
на у nершую чаргу тым, што гэтыя тэксты насычаны фактычным матэрыялам, спецыяльнымi медьщынскiмi 

тэрмiнамi (словамi, словазлучэннямi i сiмваламi-словамi), устойлiвымi выразамi, дакладнай iнфармацыяй. 

Неабходна ад"Значьщь, што аб'екrыунасць выкладу, дакладнасць паняццяу i лагiчнасць структуры тэкстау 

навуковага стылю медьщынскай тэматыкi патрабуюць адлюстравання у перакладзе стандартнага набору 

моуных сродкоу . 
. Акрамя таго, пераклад гэтых тэкстау мае значна большую колькасць эквiвалентных элементау, чым iншыя 

вiды перакладу, асаблiва у га.пiне лексiкi. Г эта абумоулена адноснай адназначнасцю навуковых тэрмiнау у рус­
кай i беларуекай мовах, а таксама iнтэрнацыянальным харакrарам шматлiкiх навуковых паняццяу. 

Такiм чынам, можна сказаць, што асаблiвасцi перакладу тэкстау навуковага стылю медьщынскай тэматыкi 

абумоулены, па-першае, шырокiм ужываннем медыцынскiх тэрмiнау, устойлiвых выразау; па-другое, сiнтаксi­

сам пераважна ускладнёнай будовы, якому не уласцiвы эмацыянальна-экспрэсiуна-ацэначныя словы; па-трэцяе 

(i гэта галоунае), неунармаванасцю беларуекай медыцынскай тэрмiналогii. 
Як лiчьщь С.П.Ярашэвiч, медьщынская тэрмiналогiя па куль што не можа лiчьщца дасканала распрацаванай 

i унармаванай, па-першае, з-за неаnрацаванасцi многiх вузкасnецыяльных тэрмiнау i, nа-другое, таму што за­
фiксаваныя у слоунiках тэрмiны не прайшлi апрабацыi ва умовах прафесiйнай пракrыкi з nрычыны амаль 

nсунага выключэння беларуекай мовы з медьщынскай навуковай i практычнай дзейнасцi. 

О НЕКОТОРЫХ ВОПРОСАХ ПЕРЕВОДА С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ 

Г.В. Шашкина 

ГГТУ им. П.О.Сухого , Гамель 

Перевод как специальная дисциплина, преподаваемая в вузах, а также как вид практической деятельности 

оnирается на лингвистическую основу. Это значит, что и nереводчик-теоретик и переводчик-практик должны 

отдавать себе отчет в особенностях обоих языков в сравнительном плане. В данном случае речь идет о специфи­

ке английского и русского языков, столь различных в структурном отношении. В английском языке, благодаря 

его нефлективному аналитическому характеру, функция слова оnределяется в значительной степени узким кон­

текстом - его местом в предложении. Нередко и этот узкий контекст бывает недостаточным. Например, пред­

ложение "Embassy Protests" в газетном заголовке представляет собой загадку, пока мы не прочтем саму газет­

ную статью: 

"Deputations will Ье going to the American Embassy next Thursday to protest against the supply of arms to Israel". 

Перевод "Посольство nротестует", "Протесты nосольства" nредставляется нелравильным. Правильный nе­

ревод заголовка следующий: "Демонстрация протеста у здания американского посольства". 

В русском языке в силу его флективности, т. е. синтетического характера, контекст далеко не играет такой ро­

ли, как в английском для определения грамматического значения формы слова. Например, надпись на обелиске 

в Румянцевеком сквере в Санкт-Петербурге "Румянцева победам" ясна каждому и не затрудщет понимания бла­

годаря nадежным окончаниям. 

Не меньшую трудность представляют и лексические особенности перевода: разный семантический объем 

слова, различное употребление, различная сочетаемость или различный характер синонимии. 

Хотя многие факты языка рассматриваются в соответствующих курсах грамматики и лексикологии и на за­

нятиях попрактике языка, они не всегда изучаются в сравнительном плане и тем более nод углом зрения перево­

да. Некоторые явления вообще как бы остаются за пределами и грамматики и лексикологии. Можно указать хотя 

бы на сnецифическое употребление предлогов, что нередко бывает камнем преткновения для студентов. Здесь 

имеются в виду такие сочетания, как: 

"Law ofand Ьу the gun". "Закон оружия, осуществляемый силой оружия" или 

"The Tories displayed ignorance of and contempt for the interests of the workers". "Консерваторы обнаружили 

полноенезнание нужд рабочих и пренебрежение к ним". 

Перевод таких nредложений требует очень внимательного отношения к русским падежам. 

Что касается лексических nроблем, то значительное место отведено nередаче сочетаемости, десемантизи­

рованным словам , которые нередко оnускаются или конкретизируются в переводе, и, наконец, интернациональ­

ным словам, так называемым, переводчика "ложным друзьям". Все это- ловушки, в которые иногда поnадают 

даже опытные переводчики. 
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Причины, вызывающие лексические трансформации, безграничны. Они связаны с семантическими особен­

ностями обоих языков. Разница в смысловой структуре слова, в его уnотреблении, его сочетаемости, вызывае­
мых им ассоциациях, характере фразеологии и образности, в особенностях словарного состава каждого язы­

ка - все эти явления ставят nеред учащимися сложные задачи . 

В груnпу слов с различным объемом значений в английском и русском языках входит огромное количество 

са.\iых разнообразных слов. Существуют отдельные групnы таких слов, которые очень четко вьще!IЯют и часто 

выЗывают ошибки в nеревод е. Это так назьmаемые интернациональные слова, некоторые глаголы восnриятия и 

ощущения, а также умственной деятельности и некоторые так называемые адвербиальные глаголы. 

Интернациональные слова-это такие слова, которые в более или менее одинаковой звуков.ой форме, грам­

матическом оформлении и смысловом содержании встречаются в ряде языков. Чаще всего такие слова выража­

ют общественно-политические или научные понятия: capitalism, system, astronoшy, constitution. Среди интерна­
циональных слов много и обиходных: occupant, delicate, scandal. Однако большинство интернациональных слов 
в английском и русском языках не совпадают по объему логического значения. Примером совпадения и несов­

ладения значений интернациональных слов могут служить слова p/ane и globe. Английское существительное 

planet и русское существительное планета идентичны по своему значению, тогда как globe nомимо значения 

"глобус" имеет такие значения, как: 1) "шар, земной шар"; 2) "держава"; 3) "стеклянный абажур". 
Благодаря тому, что в английском языке много слов романского nроисхождения, интернациональные слова в 

нем ассимилировапись и приобрели широкое уnотребление. Многие из них превратились в слова обиходные и 

приобрели дополнительные значения, а многие образовали ряд производных слов. Например, слово detail имеет в 

английском языке следующие значения: "подробность, деталь, вникание в nодробности, детализация". Кроме то­

го, оно имеет и сnециальное военное значение-"отряд или солдат, выделенный для сnециального поручения". 

Интернациональные слова в русском языке обычно имеют более узкое специальное значение. Например, 

анm:ийское слово meeting наряду со значением "собрание" имеет значение "встреча", которое является основ­

НЪIМ. В русском языке слово митинг однозначно и имеет более узкое значение, чем слово собрание. 

Ошибки nри переводе интернациональных слов вызываются тем, что вместо того чтобы обратиться к слова­

рю, студент механически пользуется соответствующим интернациональным словом в русском языке, забывая о 

несовладении значений, стилистической окраске и сфере употребления слова в английском и русском языках. 

Студент должен помнить, что английское и русское интернациональное слово может иметь различную сти­

листическую окраску и сферу употребления. Например, industrial и индустриальный, collective и коллектив­

ный. 

"А collective gasp was heard when the curtain rose". - "Весь зал ахнул, когда поднялся занавес". 

Русское слово коллективный никак не может служить персводом nрилагательного collective в данном кон­

тексте. 

Обучаемые не должны забывать, что такие rnаголы, как to see, to be/i eve, to /ее/, to understa nd не являются од­

нозначными и их нельзя всегда nереводить глаголами видеть, верить, чувствовать, попи.лють. Первые три гла­

гола очень часто употребляются в значении "nонимать, считать, nолагать , думать". Глагол to understand в кон­

струкциях complex object и complex stJbject обычно соответствует русской формуле-клише насколько известно, 

как известпо. 

"Не is understood to Ьс а great promoter and populariser ofRussian literature in Eпgland."- "Как известпо, он 

усиленно поnуляризирует русскую литературу в Англии". 

Еще одну групnу слов с различным объемом значения в английском и русском языках составляют так назы­

ваемые rnаголы адвербиального значения. Например: "Over 500 London students yesterday roared their way 
through Fleet Street". Глагол to rom· в сочетании оп е s way through Fleet Street nриобретает значение глагола дви­

жения, сопровождаемого громкими криками. "Свыше 500 лондонских студентов с громкими криками прошли 
по Флит-стрит". 

Многие из таких адвербиальных rnаголов уже вошли в язык и nревратились в призычные сочетания, наnри­

мер: to bow somebody out of the room; the train steamed iпto ( out of) the station; the truck ruшЬ\ed iпto the town. 
В современной художественной литературе и в газетных статьях эти глаголы встречаются все чаще и чаще. 
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